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نهضت ترجمه در عصر قاجار
احمد محسنى1
آرسينه خاچاطوريان سرادهى2

در تاريخ بشريت ، ترجمه داراى نقش اساسى و بسيار مهمى بوده و از ديرباز، در پويايى دانش و فرهنگ 
ــت. اين مطلب تا به اينجا مورد توجه  ــرى و انتقال آن به جوامع و ملل ديگر، نقش بزرگى ايفا كرده اس بش
است كه با توجه به اينكه تكنولوژى در حال پيشرفت و رقابت بين كشورهاى جهان به شدت رو به گسترش 

است، نياز به ترجمه را مى توان يك  امر ضرورى ارزيابى نمود.
ــان توانست با ايجاد يك مسير فكرى مشخص در  ــابقة ترجمه شايد به دوران باستان بازگردد كه انس س
ــتعدادهاى ملت هاى ديگر، به تكميل يافته هاى خود بپردازد و  دنياى خويش، با بهره گيرى از تجارب و اس
پيشرفت نمايد. پس بايد اظهاركنيم كه عمر ترجمه به درازاى تاريخ است و اين شايد همان ظهور انقلاب 
علمى در جهان باشد. براين اساس، سابقة ترجمه در ايران بسيار طولانى است و چنان كه از شواهد و قرائن 
استخراج مى شود، ترجمه در ايران از ادوار گذشتة تاريخى ملت ما حضور داشته و در عصر باستان، يكى از 
علوم مسلمّ و شناخته شده به حساب مى آمده است. اين در حالى است كه مى دانيم سوابق ترجمه در فلات 

ايران، مربوط به هزارة چهارم پيش از ميلاد بوده كه اكنون اثرى از اين ترجمه ها وجود ندارد.
بيشتر صاحب نظران، بر اين عقيده استوارند كه ترجمة متون پيش از اسلام، در ايران رونق بسيارى داشته 
و پس از ورود اسلام، دانشمندان و فلاسفة ايران از هر قوم، ملت و ديني، در نهضت هاى طلايي ترجمه كه 

1. استاديار دانشگاه آزاد اسلامى، واحد تهران جنوب.  
2. دانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي، دانشگاه آزاد اسلامي (واحد تهران جنوب، دانشكده ادبيات 

فارسي و زبان هاي خارجي). 
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ــكل گرفته بود، مشاركت اساسى داشته اند. در آن دوران، كتاب هاى يونانى و لاتينى به  ــى ش در عصر عباس
ــت مسلمانان افتاد و ايرانيان سعى در ترجمة آن كرده، با پربار كردن مطالب آن، رنگ و بوى تازه اى در  دس

كالبد بى جان علوم خشك يونان دميدند.
ــى خويش را ميان ديگر  ــت جايگاه اصل ــى توانس ــس از طى عصر خلافت- در آن زمان كه زبان فارس پ
ــريانى باز نمايد، ترجمة متون عربى و گاه عبرانى و سريانى به  ــلام از عربى و عبرى و س زبان هاى جهان اس
زبان فارسى، سرلوحة همت فراوان مترجمان روزگار قرار گرفته، سعى در بومى سازى فرهنگ علمى و ادبى 

كشور نمودند كه طى چند دهه و حتى پس از حملة مغولان، رونق خوبى داشت.
ــاز گرديد كه آن را مى توان نتيجة  ــوع طالع صفويان، درگيرى در ترجمه و ترجمه نگارى آغ ــس از طل  پ
ــت. ادبيات  برخورد تمدن ها و فرهنگ هاى مختلف ايرانيان با اروپائيان و ديگر ملت هاى مغرب زمين دانس
ــى گسترش يافت و ترجمه هاى بسيارى از اشعار فارسى به زبان هاى زندة اروپايى صورت پذيرفت. در  فارس
مقابل، ايرانيان نيز با انتقال فرهنگ هاى مختلف دينى و علمى از قبيل مجموعة تواريخ و  كتاب هاي علمي 
يونانيان و ديگر ملل پيشرو عالم به صحنة فرهنگى و اغناى تمدن ايرانيان سعى در هر چه پربار شدن اين 

دوران نمودند.
با غروب صفويه، دوران پرعظمت اين نهضت هاى علمى غروب كرد و تا به قدرت رسيدن آقامحمدخان 
قاجار، به يقين ترجمه رو به افول گذاشت و به صورت يك عنصر غيرمرتبط با حكومت و كشوردارى درآمد، 
ــاه، دومين  ــلة قاجاريه، در عصر فتحعلى ش ــيس سلس ــط خواجة تاجدار و تأس اما پس از تصاحب قدرت توس
ــاختارهاى ملى و قومى و سياسى آن روز  ــله، نهضت هاى جديدى از ترجمه با توجه به س ــاه اين سلس پادش

عالم پديد آمد. 
 سلسلة قاجار كه آخرين سلسلة قبيله اى در تاريخ ايران است، به دليل تطابق آن با حوادث بزرگ جهان، 
از جمله ظهور ناپلئون در فرانسه، معاصر با فتحعلى شاه در ايران، تأثير فراواني در اين فن داشته است. افزون 
ــر جهان براى تسلط بر هند، ايران را به  ــايگى هند و ايران و درگيرى ميان ابرقدرت ها از سراس بر اين، همس

ارتباطات بين المللى سوق داد و اين، آغاز ارتباط جديد ميان ايران و ساير كشورهاى جهان بود.
ما در اين گفتار سعى داريم نهضت ترجمه و نقش و جايگاهش در عرصة بين المللى را معرفي كنيم. اين 
ــاه - كه يكى از طولانى ترين حكومت ها پس از عصر صفوى  جنبش بزرگ در دورة حكومت ناصرالدين ش
بود- به اوج خود رسيد و شكوفايى آن با ترجمة بهترين آثار علمى، ادبى، سياسى و  فرهنگى اروپايى، سبب 

روشن فكرى جامعه و ترغيب ملت نسبت به تمايلات آزادى خواهانه شد.
در اين مقاله، ريشه هاى جنبش ترجمه و اثرات اين جنبش در امور فرهنگى ، اجتماعى و سياسى كشور، 

بررسى مي شود.
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عوامل ايجاد نهضت ترجمه در عصر قاجار
ــتان و  ــت داد و عهدنامة ننگ آور گلس ــية تزارى، تن به شكس ــه ايران در مقابل دولت روس ــس از آنك پ
ــت را درك نمايند،  ــته بودند دليل اين همه شكس تركمنچاى را امضا نموده، ايرانيان كه در اين ميان نتوانس
است؛ آثار مختلفي را توسط برخي از افراد ترجمه كردند و اين كار به ايرانيان نشان داد كه زمامداران گذشتة 
ــت ايران در برابر  ــب بوده اند. به اين صورت بود كه شكس ــه ميزان از جادة تمدن و علم دنيا عق ــا به چ آنه
ــت هاى ايران در طول  ــد. در واقع ، شكس ــرفته خارجى آغازگر جنبش ترجمه در عصر ناصرى ش ارتش پيش
جنگ هاي با روسيه در سال هاي 1219 / 1804 - 1813/1228، 1242/1826 و 1244/ 1828 و انگلستان 
ــدارى براى برخى از  ــت ايران، هش ــة ترجمه آثار اروپايى بود. شكس 1273/ 1856 و 1274 /1857 م ، ريش
ــمى وى،  ــلطنه و وليعهد رس ــاه، عباس ميرزا، نايب الس درباريان بود؛ در نتيجه در عصر حكومت فتحعلى ش
فعاليت هاى بسيارى براى نيل به نوگرايى انجام داد؛ از جمله ايجاد ارتباطات بيشتر با اروپا به منظور كمك 
گرفتن از كشورهاى بى طرف براى تجديد سازمان ارتش ، فرستادن دانشجويان ايرانى به اروپا به منظور به 
ــتخدام كارشناسان خارجى در ايران.1 اين روند نشان دهندة نياز فراوان  ــت آوردن دانش جديد فنى و اس دس
ــت ايران در جنگ ها، عامل ايجاد جنبش ترجمه در دوران  به ترجمه بود؛ در نتيجه، مى توان گفت كه شكس

قاجار بوده است.
ــجو بود كه در توسعة  ــتى در ايران ، اعزام دانش ــده براى جبران ركود و سس از جمله برنامه هاى انجام ش
ترجمه، نقش مهمى داشت. علاوه بر اين ، اعزام دانشجو منجر به ارتباطات فرهنگى با اروپا گرديد. در اين 
ــجويان ايرانى به اروپا  رابطه مى توان گفت كه تماس هاى فرهنگى منظم با اروپا، كم و بيش از اعزام دانش

آغاز شد و اين نياز، تماس بين دولت ها را تشديد كرد. 
عباس ميرزا وليعهد، نخستين رجل ايران بود كه اولين دانشجوى ايرانى را به اروپا اعزام كرد.2 در جدول 

شمارة يك، مقصد و تعداد محصلين اعزامى به خارج در عصر حكام قاجار آمده است.

1. دانشجويان فرستاده شده در دوران قاجار به اروپا:
تعداد دانشجويان اعزامىمقصد دانشجويانتاريخ

2لندن1226/1811عباس ميرزا
5لندن1230/1815

3فرانسه1254/1838محمد شاه
5فرانسه1845/1261

1. Bosworth, E. , & Hillenbrand , c. (Eds) . (1983). Qajar iran: Political Social and Cultural 
Change Costa Mesa ca: Mazda p. 243 

2. نوابى، داود، تاريخچة ترجمه از فرانسه به فارسي در ايران از آغاز تا كنون، كرمان، 1362، ص 42.   
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6مسكو   و  سنت  پترزبورگ1267/1851ناصر الدين شاه
3فرانسه1272/1856
42فرانسه1275/1859

30فرانسه1329/1912مظفر الدين شاه

ــجويان پس از بازگشت، به عنوان مترجمان رسمى در دستگاه حكومتى قاجار  فعاليت كردند   برخى از دانش
ــتر مورد نظر عباس  و به ترجمة كتاب هاى مهم اروپايى در زمينه هاى مختلف فرهنگى و صنعتى - كه بيش
ــزايى داشته اند، در  ــجويان اعزامى به اروپا كه در فعاليت هاى ترجمه نقش بس ميرزا بود- پرداختند. نام دانش

جدول شمارة دو آمده است. 

2.  جدول شمارة دو دانشجويان اعزامى به اروپا و فعاليت آن ها در زمينة ترجمه:

فعاليت در زمينه ترجمهزمان و مقصد اعزامدانشجويان
لندنميرزا صالح شيرازى

1815/ 1230
مترجم رسمى عباس ميرزا ولايتعهد [نايب السلطنه]

لندنميرزا رضا
1815/ 1230

سقوط  و  افول   ، ناپلئون  تاريخ   ، كبير  پتر  كتابهاي  مترجم 
امپراتورى روم

فرانسهميرزا رضا
1261/1845

مترجم مأموريت ديپلماتيك به فرانسوى

فرانسه ميرزا زكى
1261/1845

مترجم دار الفنون

فرانسهميرزا يحيى
1261/1845

مترجم شخصي ناصر الدين شاه
مترجم وزارت امور خارجه

فرانسهمحمد على قلى
1261/1845

مترجم وزارت امور خارجه

فرانسه احمد خان
1912/ 1329

معلم دار الفنون
مدير دار الترجمه

ــزايى در جنبش ترجمة دوران قاجار  ــفر درباريان به خارج از كشور، نقش بس ــجو، س علاوه بر اعزام دانش
داشت. سفرهاى درباريان ، به ويژه سفر ناصر الدين شاه به خارج از كشور، نيز اهميت ويژه اى دارد. از رهگذر 
اين مسافرت ها با ترجمة كتاب هاى اروپايى و تماس با بيگانگان و ديپلمات هاي خارجي، ايده هاى نوگرايانه 

به درباريان منتقل شد كه به انجام اصلاحات منتهى گرديد. 
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سفرهاى اروپايى شاه در سال هاي1290/1873 ، 1295 /1878و 1889/1307، از نظر تاريخى مهم بود. 
سفرهاى شاه در جهان مدرن، ايران را به سوى نوگرايى و تقويت موقعيت آن در سياست هاى ملى سوق داد 

و مردم اروپا را نيز وادار كرد تا با نگاه ديگرى به ايران و ايرانيان بنگرند. 
علاوه بر اين، سفرهاى رجال ذي نفوذي چون اميركبير به روسيه ، ايروان و ارزروم ، ديد وى را نسبت به 
ــود و وى تحت تأثير جهان مدرن، براى انجام برخى اصلاحات با توجه به تجارب خود  در خارج  جهان گش
از ايران، بسيار تلاش كرد و توانست پس از كسب مقام صدارت عظمي، يكي از  طلايى ترين ادوار تاريخى 

ايران پس از صفويان را با به قدرت رسيدن ناصرالدين شاه جبران كند و به عرصة ظهور برساند. 
ــر عباس ميرزا و نمايندة شاه وقت [فتحعلي شاه]، به روسيه  ــفر امير كبير همراه خسرو ميرزا ، پس اولين س
(دربار آلكساندر اول ) براى عذر خواهى رسمى از قتل گريبايدوف1، سفير روسيه در تهران، در سال 1244 / 
1828-1829 بود2. سفر دوم امير كبير به ايروان در 1837/1253 ، همراه وليعهد جوان ، ناصر الدين ميرزا، 
ــفركرد و در آنجا  ــد كه وي به امپراتورى عثمانى در 1259 /1834 س ــاق افتاد3 . پيش تر توضيح داده ش اتف
ــال، به عنوان نمايندة ايران در كنفرانس ارزروم ،( از 1844/1259 تا 1263 /1848) ، باعث  ــه س به مدت س
ــد و آن به عنوان مأمور رسمى دولت ايران توانست به  اختلافات مرزى  ــنايى وى با اصلاحات مدرن ش آش

بين ايران و عثمانى به بهترين شكل پايان دهد4.
ــفر  ــس ارزروم بر روابط خارجى ايران، س ــى خان فراهانى در كنفران ــركت ميرزا تق ــلاوه بر اهميت ش ع
ــت نمايندگى خود را به  ــت. وى دو تن از اعضاى هيئ ــى، نقش مهمى در جنبش ترجمه داش ــه عثمان وى ب
ــى ويژة امير كبير و وقايع  ــين فراهانى ، منش ــى مأمور نمود. محمد حس ترجمة كتاب هاى اروپايى به فارس
 a New ــورت مجموعه اى تحت عنوان ــه ترجمة بخش هايى از چندين كتاب پرداخت كه به ص ــگار ، ب ن
ــامل  ــت كه  اين كتاب ش ــر گرديد . لازم به ذكر اس Cosmoramic Geography در دو جلد منتش
ــر جهان است؛5 علاوه بر اين، ژان داوود  ــت ، اقتصاد و اطلاعاتى از سراس اطلاعات جغرافيايى تاريخ ، سياس
مسيحى، مترجم فرانسوى هيئت، به جمع آورى كتاب هاى اروپايى و ترجمه آن ها در ارزروم منصوب شد و 

توانست اطلاعات ذى قيمتى را همراه خويش به ايران بياورد. 
ــت  ــال 1851/1267 توانس ــيس دارالفنون [پلى تكنيك]، درس غير از عواملي ذكر گرديد، اميركبير با تأس
مهم ترين عامل ايجاد جنبش ترجمه در دوران ناصرى را ايجاد نمايد و شايد بتوانيم به يقين اظهار كنيم كه 

1.Grebaio Dof
2. Nashat , G. (1982). The origins of Moderm Reform in Iran , 1870 – 80. Chicago: University 
of  Illinois Press. P. 18
اقبال   .5  ،.24 – ص 5  تهران: 1385،  دانشگاه  تهران:  افشار،  ايرج  كوشش  به  اميركبير  تقى خان  ميرزا  عباس،   .3

آشتيايى 
4.Sheikholes Iami, A.R. 1997 The Structure of Central Authority in Qajar Iran 1871- 1896, 
Atlanta GA: Scholars Press .P. 22 Nashat, 1982 p .18   

5. آدميت فريدون، اميركبير و ايران، تهران: خوارزمي، 1362، ص5، 72، و 184. 
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تأسيس دارالفنون در عصر ناصرى، مهم ترين عنصر آغازگر ترجمه به سبك نو در آن عصر است.
امير كبير ، نخست وزير ناصر الدين شاه و مؤسس مدرسة دارالفنون، در طول سفر خود به روسيه و ديگر 
ــده بود؛ بنابراين تصميم گرفت با استفاده از دانش  ــورهاى اروپايى، با آموزش عالى آن كشورها آشنا ش كش
خود، نهادى به سبك اروپايى، در ايران تأسيس كند.1  وى با هدف ترويج نيازهاى آموزشى كشور و  اعزام 

نكردن دانشجويان به خارج، به فكر  تأسيس دارالفنون افتاد. 
ــتند ،  ــنايى نداش ــى آش از آنجايى كه در ابتدا تقريباً تمام معلمان دارالفنون خارجى بودند و به زبان فارس
ــوى ديگر، مترجمان ايرانى، آلمانى يا ايتاليايى  ــتخدام  مترجم در كلاس هاى درس ضرورى بود.2 از س اس
نمى دانستند؛ بنابر اين زبان فرانسوي به عنوان زبان تدريس در دارالفنون انتخاب شد. 3 آندره، خياط اتريشى، 
ــه كه از اوايل  ــت.4 علاوه بر اين، به دليل توجه زياد به فرهنگ فرانس تنها مترجمى بود كه آلمانى مى دانس
دهة 1800 آغاز شده بود، زبان فرانسه در دارالفنون تدريس مي شد. برخى از اين مترجمان كه براى ترجمة 
ــاه، نيز، عده اي براى تحصيل به اروپا  ــدند، در زمان حكومت محمد ش همزمان در كلاس درس حاضر مى ش
ــى اشاره كرد  ــده بودند. در ميان آن ها مى توان به ميرزا زكى مازندرانى على آبادى و ميرزا رضا كاش اعزام ش
ــال 1845/1261 بودند5. از سوى ديگر، بسيارى از مترجمان، از  ــجويان اعزامى به فرانسه  در س كه از دانش
ايرانيان ارمنى بودند كه به زبان هاى روسيه و فرانسه مسلط بودند و با علوم اروپايى آشنايى داشتند؛ از جمله 
ــت، به ترجمه و  تدريس در  ــم خان ناظم الدوله كه در پاريس تحصيل كرده بود و پس از بازگش ــرزا ملك مي

دارالفنون پرداخت. 6
ــتگاه چاپ دولتى، منجر به رونق  ــورهاى مختلف اروپايى و ورود دس  دارالفنون، با معلمان خارجى از كش
ترجمه شد. با توجه به عدم وجود مواد آموزشى، مدرسان اتريشى، به ترجمة مواد درسى پرداختند؛ بنابراين، 
ــار ترجمة كتاب هاي  ــد.7 انتش ــى ترجمه ش براى كمك به مطالعة دانش آموزان، كتاب ها و جزوه ها به فارس
درسى توسط اولين معلمان  دارالفنون به كمك دستياران ايرانى، در تكامل جنبش ترجمه در عصر ناصرى، 

1. Mostofi , A. (1997). The Administrative and Social History of the Qajar Period (N.M Glenn , 
Trans) (Vol. 1).  Costa Mesa , CA: Mazda. (Original Work Published 1950).P.43
2. Algar, H. (1973). Mirza Malkum khan: A Study in the History of Iranian Modernism, Los 
Angeles: University of California Press,P.21
3. Ringer , M. M (2001). Education Religion , and the Discourse of Cultural Reform in Qajar 
Iran. Costa Mesa, CA: Mazda publication. P.76
4. هاشميان، احمد ايرج، تحولات فرهنگي ايران در دورة قاجاريه و مدرسة دارالفنون، تهران: مؤسسة جغرافيايى و 

كارتوگرافى سحاب،1379، ص114.
5. Lorentz , j . H. (1974) – Modernization and Political Change in Nineteenth Century Iran: the 
Role of Amir kabi . (Doctoral Dissertation , Princeton University – Princeton). Available from 
Bell & Howell Dissertation and Thesis Database. (UMI NO. 7520645)  P. 148 
6. Algar P. 21
7. Ringe P. 76
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تأثير گذار بود. بايد اشاره كرد كه براى تحقق نيازهاى آموزشى مدرسه و انتشار كتاب ها، رساله ها و مقاله هاي 
ــط معلمان خارجى، دستگاه چاپ دولتي وارد گرديد كه  بعداً براى انتشار روزنامه نيز از آن  ــده توس ترجمه ش

بهره گرفته شد.
روزنامه ها را مى توان از ديگر عوامل مهم در توسعة ترجمة عصر ناصرى دانست. آن ها حاوى ترجمه هايى 
از رمان هاى برجستة اروپايى بودند كه بيشتر به صورت پاورقى در روزنامه ها چاپ مى شد. كتاب هاى تاريخى 
بسيارى نيز توسط دارالفنون و مترجمان دارالترجمه، ترجمه شد كه به صورت پاورقى در بسيارى از روزنامه ها 

به چاپ رسيد و مقاله هايى كه از مقالات خارجى ترجمه شده بود نيز در آنجا ديده مي شد.
ــه ، آذربايجان ، روزنامة علمية دولتى  ــاى حاوي ترجمة دوران قاجار مى توان به وقايع اتفاقّي از روزنامه ه
ــارس ، لاپارتى، روزنامة  ــكوة الحضر، المنطبة فى الف ــفر و مش ــه ايران، روزنامة ملتى ايران ، مرآت الس علي
ــرف ،  ــخ، دولت عليه ايران ، فرهنگ، اطلاع ، دانش ، ش ــران ، روزنامة علمى ، مري ــت عليه اي ــى دول نظام
ــاره كرد. ترجمه هاى برجسته اى كه در پاورقى روزنامه ها  ــاويق، ناصرى و تربيت اش مدنيت ، اكودوپرس، ش
ــر مي شد، عبارتند از: ترجمة ژول ورن و 1 داستان هاى كاپيتان آتراس2 توسط اعتماد السلطنه در ايران  منتش
ــون كروزويه3 از زبان فرانسه به فارسى در مرآت السفر و  ــلطنه از رابينس (1871/1288) ؛  ترجمة اعتماد الس
ــكوة الحضر (1288/1871) ؛ تاريخ حمزه، ترجمة ابن حسن اصفهانى ، معروف به كبرالامام  در روزنامة  مش

علمى. (/18761293 تا 1297 /1880)
ــر مى شد كه از آن ها مى توان  ــور منتش ــور، روزنامه هايى در خارج از كش   غير از روزنامه هاي داخل كش
ــور ممنوع  ــاره نمود. ورود اين روزنامه ها گه گاهى به كش به  اختر ، قانون ، حبل المتين ، ثريا و پرورش اش
ــت خوانندگان ايرانى كه مشتاق دريافت اطلاع از اخبار جهان  ــد، ولى آن ها به صورت مخفيانه، به  دس مى ش

و ايران بودند مى رسيد. 
در تمام عوامل ياد شده، مقامات دولتى ، از جمله خود شاه و اعضاى كابينة او ، نقش مهمى در حمايت و 
ــعة جنبش ترجمه داشتند. آن ها فرايند ترجمه، از جمله، انتخاب كتاب هايى براى ترجمه شدن و زندگى  توس
ــتر مرهون  ــى مترجمان را كنترل مي كردند. در واقع، جنبش ترجمه در دوران قاجار، بيش ــت اجتماع و موقعي
خدمت و تحت تأثير چهار شخصيت دولتى عباس ميرزا ، ناصر الدين شاه ، امير كبير  و اعتمادالسلطنه بوده 

است. 
عباس ميرزا، يكى از حاميان جنبش ترجمه و از طرفداران اصلاحات در عصر ناصرى بود. او تنها قدرتمند 
قاجار بود كه متوجه نياز فورى براى اصلاحات به سبك غربى در ايران شد و سعى كرد با ايجاد فرصت هاى 
ــتى نجات بخشد. وى از  ــور را از حالت رخوت و سس علمى و صنعتى براى عالمان و صنعت گران ايرانى، كش
ــى ترجمه كنند. يكى  ــتور مى داد كه  آثار مهم اروپايى را به فارس ــتيبانى مى كرد و به آن ها دس مترجمان پش

1. Julesverne 
2. Les Anglais du Adventures Captaine Hatteras Pile Nord
3. Robinson Crusoe



13
90

ار 
 به

/ 1
1 
ش

 ،3
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

794

نهضت ترجمه در عصر قاجار/ احمد محسني- آرسينه خاچاطوريان سرادهي

ــا مهندس تحصيل كردة خارج بود. او مقالات ولتر دربارة  ــان مورد حمايت عباس ميرزا، ميرزا رض از مترجم
ــقوط و انحطاط امپراتورى روم  اثر ادوارد گيبون1 را ترجمه كرد. در اين اثر،  ــارل دوازدهم و  س پتر كبير و ش
ــرح علل سقوط امپراطوري روم پرداخته است. علاوه بر اين ، جيمز كمل انگليسى، تاريخچة  ــنده به ش نويس
ــاره كرده است2 - در  ــتور عباس ميرزا ترجمه كرد. جيمز كمل- همان طور كه كيانفر اش ــكندر را به دس اس
مقدمة كتاب خود مى نويسد: «من با دستور عباس ميرزا به ترجمة اين كتاب پرداختم». علاوه بر آثار تاريخى 
و نظامى ، وليعهد به ترجمه آثار پزشكى نيز توجه داشت. تعليم نامه در اعمال آبله زدن، از جمله كتاب هاى 

پزشكى بود كه توسط ميرزا محمد بن عبد الصبور خويى، در سال 1245 /1829 ترجمه شد.3 
ناصر الدين شاه، از ديگر چهره هاى مهم در جنبش علمي دوران قاجار بود و ترجمه در زمان سلطنت او، به اوج 
خود رسيد. در آن زمان، دار الترجمه مركز فعال و منظم ترجمه بود كه تحت نظارت مستقيم شاه تأسيس شد و 
گروهى از مترجمان با تجربه، به ترجمة آثار اروپايى و روزنامه ها پرداختند. شاه نيز تمام كتاب هاى ترجمه شده را 
براى انتشار مى خواند.4 هم چنين وي را مى توان يكى از مشوقين بزرگ علم ترجمه در ايران دانست. بنا به فرمان 
او بود كه اعتمادالسلطنه، دارالترجمه را تأسيس كرد و حقوق مترجمان را از هزينة شخصى خود پرداخت مي كرد.
ــجو ، تأسيس  ــاه، امير كبير نيز برنامه هاى زيادى، از جمله اعزام دانش علاوه بر عباس ميرزا و ناصر الدين ش
دانشگاه پلى تكنيك و انتشار روزنامة وقايع اتفّاقيه، براي توسعة  ترجمه داشته است. به  دستور وى ترجمة 
ــمى دولتى منتشر  ــمت هايى از كتاب هاى اروپايى در روزنامة رس برخى از مقالات روزنامه هاى اروپايى و قس
ــيه، اتريش، امپراطورى عثمانى و هند، به  ايران  ــد. بدين منظور، روزنامه هايى از فرانسه، انگلستان، روس ش
ــد. او دو نفر را به منظور انتخاب و ترجمة مقالات از اين روزنامه ها در روزنامة  وقايع اتفاقيه  ــال مى ش ارس
ــه انتخاب و ترجمه مى پرداخت.   ــتر ب ــى، يكى از مترجمانى بود كه بيش منصوب كرد. آنتونى برگس انگليس

مترجم ديگر، ميرزا عبداالله ترجمه نويس كه آن ها را به زبان فارسى مى نگاشت5.  
ــلطنه، وزير مطبوعات ناصرى، وزير  ــن خان مقدم مراغه اى، ملقب به اعتماد الس علاوه بر اين، محمدحس
دارالفنون و دارالترجمه، در توسعة ترجمه، نقش مهمى داشته است. وى از سال 1288 /1871 تا 1896/1314 
، رئيس دارالترجم بود كه براى توسعة ترجمة از سوي دولت ها حمايت مالي مي شد. نوابى اظهار داشت6 كه « 
به دليل آشنايى اعتماد السلطنه با فرهنگ اروپايى، وى  به جمع آورى مترجمان در وزارت انطباعات و ترجمة 
ــلطنه، بسيارى از كتاب هاى  ــه پرداخت .» بنابراين ، با مديريت اعتماد الس كتاب هاى اروپايى، به ويژه فرانس

1. Menashri , D . (1992)- Education and the Making of Modern Iran. Ithaco, London: Corne11 
University Press. P.7

2. كيانفر، جمشيد،  « ترجمه در عهد قاجار، از آغاز تا دورة ناصرالدين شاه»، دانش، ش 10،  1368، ص 23.
3. همان، ص 24.

4. نوابى، همان، ص 46. 
5. Lorent , p .34 -126

6. نوابي، همان، ص 54.
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ــد1. او نوشته ها و ترجمه هاى زيادي دارد ، اما بسيارى از مورخان معتقدند  ــى ترجمه ش مهم اروپايى به فارس
ــده، ترجمة مترجمان دارالترجمه است2. هر حال، چه او مترجم كتاب ها باشد،  ــتر آنچه به نام  او چاپ ش بيش

چه نباشد، اين آثار از ترجمه هاى بسيار خوب دوران ناصرى محسوب مى شوند3. 

تأثير اجتماعى، فرهنگى و سياسى جنبش ترجمه در دوران ناصرى 
ــد كه  ــى ش نهضت ترجمة دوران ناصرى، منجر به برخى تحولات در ابعاد اجتماعى ، فرهنگى و سياس
ايران را به سوى تجدّد گرايى سوق داد. ايرانيان از زمان صفوى با غرب روبرو شدند، ولى هيچ تلاشى براى 
آشنايى با ايده هاى جديد و مفاهيم غربى صورت نگرفت. بعدها در عصر قاجار، پس از شكست ارتش ايران 
ــيه  (1804/1219 - 1228 /1813 و 1826/1242 -1828/1244) ، زمانى كه  ــاوز روس ــگ ضد تج در جن
متوجه شدند سلاح هاى مدرن و تاكتيك هاى به كارگرفته شده توسط روس ها، نسبت به ساختارهاى سنتى 
و تجهيزات ناكارآمد ايشان، بسيار پيشرفته تر است، سعى كردند با استفاده از ترجمة آثار اروپايى، جبران اين 

عقب افتادگي را نموده، با ملزومات تمدن جديد از طريق ترجمه آشنا شوند.(ص 519) 
ترجمة آثار اروپايى، بر ادبيات فارسى  نيز تأثير گذار بود. مترجمان دورة قاجار با به كارگيري لغات روزمره 
ــاختند. ترجمة مردم گريز مولير4 توسط حبيب اصفهانى  ــى، راه را براى ساده تر نويسى هموار س در نثر فارس
ــى   ــيج7 ، فنلن8  و ژول ورن9 ، نه تنها بر نثر فارس (1286 /1869)  و رمان هاى دوما پدر5 ، دانيل دفو6 ، لوس
ــار  ــان نيز اثرگذار گرديد.10  اين ترجمه ها همراه انتش ــت، بر ذوق ادبى و عادات خواندن ايراني ــر گذاش تأثي
مقالات در روزنامه هاى فارسى زبان در داخل و خارج كشور و در دسترس بودن آثار ايرانيان خارج از كشور، 

راه را براى سبك جديد نوشتن هموار ساخت. 
 اشكال جديد ادبى نيز، از دگرگونى هاى بنيادى در نثر فارسى بود. در واقع ، داستان كوتاه ، رمان و درام، 
از سبك هاى جديد معرفى شدة ترجمة آثار اروپا بودند. در اين رابطه 11، «رمان ها و داستان هاى كوتاه و... از 

.1 karim – Hakkak , A. (1995). Persian Tradition. Retrieved Novembre 13, 2008 from Routledge 
Encyclopedia of Translation Studies Database. P.518

2. نوابى، همان، ص 1362.
3. همان، ص 54.

4. Molierd he misanthrope
5. Dumas the Elde
6. Daniel Defoe
7. Lesage
8. Fenelon
9. Jules verne

10. آريانپور ، يحيى، از صبا تا نيما، تهران: شركت سهامى كتاب جيبى، 1357، ص 285.
11. آريانپور، همان، ص 297.
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سبك هاى تازه در ادبيات فارسى است كه از نيمة دوم قرن 19، با  اقتباس از سبك هاى جديد  اروپايى پديد 
آمد». از آثار برجسته اى كه بر نثر مدرن فارسى تأثير گذار بوده، به اختصار مى توان به سياحت نامة ابراهيم 
بيگ ، رمان  منتشر شده در  1902/1320 و ترجمة بسيار ساده و روان ماجراهاى حاجى باباى اصفهانى اثر 

جيمز موريه چاپ شده در سال 1824 در لندن، اشاره كرد.1 
علاوه بر اين ، آگاهى از تئاتر اروپايى، از طريق ترجمة نمايشنامه هاى اروپايى در قرن 19 توسعه يافت.2 
ــنامه هاى غربى كردند و از اين راه با افكار غربى آشنا  ــروع به ترجمة نمايش در اين زمان، مترجمان ايرانى ش
شد،  به زودى به اقتباس نمايشنامه هاى اروپايى پرداختند . نخستين نمايشنامة اروپايى، توسط ميرزا حبيب 
اصفهانى در 1869-1286/70 به فارسى ترجمه شد. وى مردم گريز مولير را به نظم در آورد و آن را به يكى 
ــتين نمونه هاى  ــاخص ترين و اثر گذارترين  نثرهاى اواخر عصر قاجار تبديل نمود. يكى ديگر از نخس از ش

ترجمة نمايشنامه، ترجمة طبيب اجبارى اثر مولير، توسط [محمدباقرخان] اعتماد السلطنه است. 
ــنامه هايى به سبك غربى كردند.  ــان ايرانى، تحت تأثير غرب، شروع به نوشتن نمايش ــنامه نويس نمايش
ــان فارسى بعد از اواسط قرن 19، ميرزا فتحعلى آخوندزاده( 1814/1229- 1295  ــتين نمايشنامه نويس نخس
/1878 )  و  ميرزا آقا تبريزى  (1833/1249 – 1908/1326) بودند.3 ميرزا فتحعلى آخوندزاده، نمايشنامه اى 
ــت4 و ميرزا آقا  ــول 1266 /1850 - 1273 / 1850به زبان تركى آذرى نوش ــوان تمحيلات ، در ط ــا  عن ب
ــرف خان  حاكم عربستان ، زمان خان بروجردى،  ــى بود. اش ــنامه نويس  به زبان فارس تبريزى،  اولين نمايش

كربلا رفتن شاه قلى ميرزا و حكايت عاشق شدن آقا هاشم خلخالى، از جمله آثار وى هستند.5
 ترجمة آثار اروپايى نيز تحت تأثير تاريخ نگارى سنتى ايران بود. نخستين ترجمه از تاريخ نگارى اروپايى 
ــت6. علاوه بر اين ترجمه ها ، تاريخ نگارى ايران  ــى، تاريخچة ولتر از پتر كبير و چارلز دوازدهم اس به فارس
ــى ترجمه شد؛ از جمله تاريخچة سر جان ملكم، ترجمة شيخ محمد اصفهانى ،  ــط اروپاييان نيز به فارس توس
منجر به معرفى روش هاى جديدى از تاريخ نگارى شد؛ همة اين ترجمه ها، بر دانش علمى ايرانيان از تاريخ 
عمومى جهان افزود. علاوه بر اين، با درك روش هاى جديد پژوهش و نوشتن تاريخ ، ايرانيان از كاستى هاى 

نوشته هاى تاريخى و سنتى آگاه و به تاريخ كهن ايران علاقه مند شدند. 
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نهضت ترجمه در عصر قاجار/ احمد محسني- آرسينه خاچاطوريان سرادهي

يكى از تأثيرات ديگر نهضت ترجمه بر جنبه هاى اجتماعى و سياسى جامعه، معرفى مفاهيم جديد سياسى 
ــد. با ترجمة آثار انقلابى كشورهاى خارجى ، مردم  با مفاهيم   ــروطه ش در جامعه بود كه منجر به انقلاب مش
دولت و جامعه آشنا شدند. براى تحقق اين هدف، كتاب هاي تاريخي اي كه در بيدارى مردم مؤثر بودند، در 
ــد. عباس ميرزا،  حامى جنبش ترجمه ، دستور داد چارلز دوازدهم ، پتر  ــى ترجمه ش دوران ناصرى، به فارس
ــوند؛1. ترجمه هاى ديگر كه نقش مهمى در شكل گيرى انقلاب مشروطه  ــاندر بزرگ  ترجمه ش كبير و الكس
ــاهزاده محمد طاهر ميرزا، بوسة عذرا اثر جورج  ــتند، عبارت بودند از : تاريخچة فردريك گيوم ترجمة ش داش
ــين، تاريخ انقلاب كبير فرانسه ترجمة يوسف مرتضوى تبريزى و  ــورش روسيه ترجمة عبدالحس رينولدز، ش

تاريخ انقلاب روسيه  اثر دكتر خليل بيگ ترجمة عبد عبداالله بن حسين رضوى كرمانى2. 

نتيجه گيرى
ــد و توانست در دوران سلطنت ناصرالدين شاه رشد زيادي  ــكوفا ش نهضت ترجمة ايران در عصر قاجار ش
ــد مؤثر بوده اند كه اين نهضت را تسريع بخشيده، آن را به انجام رسانيدند؛  ــيارى در اين رش يابد. عوامل بس
ــيه كه منجر به رويارويى ايرانيان با غرب و به  ــت هاى پى در پى قواى ايران در برابر ارتش روس مانند شكس
ــجويان به خارج براى كسب علوم  ــيايى و اروپايى گرديد؛ متعاقب آن، اعزام دانش اصطلاح ابرقدرت هاى آس
ــترش ارتباطات فرهنگى را در پى داشت. پس از اين عوامل، سفرهاى سه گانة ناصرالدين  روز عالم كه گس
ــلطنت وى، راه را براى اين جنبش هموار ساخت، زيرا درباريان  ــاه به اروپا و اصلاحات اميركبير در آغاز س ش
ــته بودند فاصلة ميان ايران و اروپا را دريابند و به فكر چاره اى براى  ــخص شاه توانس قاجار و به خصوص ش

گذشته باشند.
ــير آرا  ــتان و آكادمى دارالفنون،  ارائة ترجمه و تفس ــيس دبيرس ــمى، تأس اميركبير با ايجاد مطبوعات رس
ــور يعني  ــلطنه از راه ترجمة خارجى و مديريت تنها نهاد ترجمة كش و عقايد فرنگيان در ايران و اعتمادالس

دارالترجمه ناصري و ادارة مطبوعات شاهنشاهى، توانستند سهم به سزايي در اين پيشرفت داشته باشند.
ــبك هاى  ــنتى ايران از طريق ايجاد س ــد تا نوگرايى و تغيير در ادبيات س اين انقلاب فرهنگى باعث ش
جديد ادبى در زبان فارسى، به غناى ادبيات فارسى بيفزايد. اين تفسير در ادبيات، ابتدا از مدارس رشديّه آغاز 
ــروطيت، تأثير گذاشت و توانست با تغيير در نظام آموزشي، كودكان و  ــد و در ادبيات كودكان در عصر مش ش
نوجوانان را به سمتي هدايت نمايد كه برخلاف اجداد خويش، بتوانند زبان خارجه (زبان سياسى و اجتماعى) 
ــايد از آثار اين نهضت، به ثمر رسيدن نهال آزادى  ــيارى گردند و ش ــاء خدمات بس غرب را فرا گرفته ، منش
ــيدن احساسات ملى در پرتو تعاليم آزادى  ــد و بالندگي افكار نوجوانان و جوانان و به ظهور رس در ايران، رش

خواهانة اروپايى كه همانا جنبش مشروطيت ايران نام گرفت، باشد. 
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